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Введение
Британский и американский английский язык ничем не отличались друг от друга, так как первые английские колонисты завезли с собой в Америку тот язык, на котором говорили в Англии. Появление американского варианта английского языка – это результат длительного процесса.  Английский язык является официальным в большом количестве государств, среди которых Англия и вся Великобритания, в тридцати одном штате Соединенных штатов Америки, в Австралии и Новой Зеландии, в Ирландии, Канаде и Мальте, а также в некоторых странах Азии, к примеру, в Индии и Пакистане, и Африки. На сегодняшний день те же самые слова в Великобритании и США могут иметь разные коннотации и значения, даже если они обозначают те же самые явления. В английском языке преобладающими являются аналитические формы, при помощи которых выражается грамматической значение. Английский язык характеризуется преимущественно строгим порядком слов в синтаксических конструкциях. Актуальность работы является рассмотрение языковой  системы с элементами языковой структуры. Цель данной работы заключается в том, чтобы рассмотреть какими чертами отличаются американский и британский варианты английского языка. Выявить основные различия между разными вариантами полинациональных языков – фонетические, лексические и грамматические. Для осуществления цели были поставлены следующие задачи: 
1. Выявить историю происхождения британского и американского английского.

2. Подробнее изучить фонетические, лексические и грамматические особенности британского и американского английского языка.
3. Исследовать основные различия между британским и американским вариантами английского языка.
4. Сгруппировать исследованный материал так, чтобы  они были наглядны.
Объектом исследования является лексика и грамматика английского языка. Предмет исследования в работе – лексика и грамматика английского и американского языков. В работе рассматривается история формирования американского английского языка и причины появления различий между двумя вариантами языков, а также основные лексические и грамматические различия между ними. Практическое значение заключается в том, что информация, приведенная в ней, может быть использована на уроках английского языка, при углубленном изучении английского, а также в туристическом бизнесе. Метод исследования – научное описание, статистический метод, исследование материала, сопоставление исследованного.
I  Происхождение британского и американского языков.

1.1  История происхождения британского английского языка.

История английского языка началась в V веке, когда в Британию, в то время населенную кельтами и частично римлянами, вторглись три германских племени. Германское влияние оказалось настолько сильным, что вскоре на территории почти всей страны от кельтского и латинского языков почти ничего не осталось. Только в отдаленных и труднодоступных районах Британии, которые остались не захваченными германцами (Корнуолл, Уэллс, Ирландия, Горная Шотландия), сохранились местные валлийский и галльский языки. Эти языки сохранились и сегодня: они называются кельтскими языками, в отличие от германского английского языка. Затем в Британию из Скандинавии пришли викинги со своим древнеисландским языком. Потом в 1066 году Англию захватили французы. Из-за этого французский язык целых два века был языком английской аристократии, а старый английский применялся простым людом. Этот исторический факт весьма существенно сказался на английском языке: в нем появилось множество новых слов, словарь увеличился почти вдвое. Поэтому именно в лексике расщепление на два варианта английского - высокий и низкий, соответственно французского и германского происхождения, - можно довольно явственно ощущать и сегодня. Несмотря на все внешние влияния, ядро языка осталось англосаксонским. Уже в XIV веке английский становится литературным языком, а также языком права и школы. Когда началась массовая эмиграция из Британии в Америку, то язык, привезенный туда переселенцами, продолжил изменяться в новом направлении, часто сохраняя, свои корни в британском английском, а иногда весьма существенно меняясь. 
К началу XX века английский язык все более явственно становится языком международного общения. Английский язык, наряду с другими языками международного общения, применялся на международных конференциях, в Лиге наций, для ведения переговоров. Уже тогда стала очевидной необходимость усовершенствования его преподавания и выработки объективных критериев, позволяющих изучать язык более эффективно. Эта потребность стимулировала поиски и исследования лингвистов разных стран, которые не иссякли и по сей день. Понятно, что одним из важнейших компонентов изучения любого иностранного языка является накопление словарного запаса. Только приобретя некоторый словарный запас, можно приступать к изучению взаимосвязей слов - грамматики, стилистики и т. п. Но какие слова следует выучить в первую очередь? И сколько всего слов следует знать? В английском языке ,jkmijt количество слов. По утверждению лингвистов, полный словарный состав английского языка содержит не менее одного миллиона слов. Рекордсменами среди известных словарей английского языка являются второе издание 20-томного словаря The Oxford English Dictionary, опубликованное в 1989 году издательством Oxford University Press, и словарь Уэбстера 1934 года Webster's New International Dictionary, 2nd Edition, который включает описание 600 тысяч слов. Разумеется, такого количества слов не знает ни один человек, да и пользоваться столь огромными словарями весьма затруднительно. “Средний” англичанин или американец, даже имеющий высшее образование, едва ли использует в своей повседневной речи более 1500-2000 слов, хотя пассивно владеет несравненно большим запасом слов, которые слышит по телевизору или встречает в газетах и книгах. И только наиболее образованная, интеллигентная часть общества способна активно использовать более 2000 слов: отдельные писатели, журналисты, редакторы и другие "мастера слова" применяют самый обширный словарный запас, достигающий у некоторых особенно одаренных лиц 10 тысяч слов и более. Проблема лишь в том, что у каждого человека, обладающего богатым словарным запасом, словарь столь же индивидуален, как почерк или отпечатки пальцев. Поэтому, если словарная основа из 2000 слов примерно одинакова у всех, то "оперение" у всех довольно разное. Тем не менее, обычные двуязычные словари и толковые словари, в которых толкование значений слов дается на одном языке, стремятся описать максимально возможное число слов, чтобы повысить вероятность того, что читатель найдет в них большинство встретившихся ему искомых слов. Поэтому, чем больше обычный словарь, тем лучше. Нередки словари, содержащие описания десятков и сотен тысяч слов в одном томе. Помимо обычных словарей, существуют словари, содержащие не максимально большое число слов, а наоборот их минимальный список. Словари необходимого минимума лексики описывают слова, которые употребляются наиболее часто и представляют наибольшую смысловую ценность. Поскольку слова употребляются с разной частотой, некоторая часть слов оказывается гораздо более употребительной, чем все остальные слова. В 1973 году было установлено, что словарь-минимум из 1000 самых употребительных слов английского языка описывает 80,5% всех словоупотреблений в среднестатистических текстах, словарь из 2000 слов - примерно 86% словоупотреблений, а словарь из 3000 слов - около 90% словоупотреблений.

1.2 История формирования американский английский язык.
Америка создала практически новый язык: изменения коснулись не только английской фонетики и лексики, но и самой устойчивой части языка - английской грамматики. Поэтому вполне естественно, что споры ведутся в основном вокруг американского английского и британского английского. Американский английский называют упрощенным языком. Простым людям из разных стран, отправлявшимся в Америку в поисках счастья, нужен был такой же простой и незамысловатый способ общения. Рафинированный британского английский язык аристократии совсем не подходил для этих целей. В основу американского английского языка лег разговорный английский. Но, как известно, не только британцы и ирландцы осваивали Америку.
Туда потянулись народы со всей Европы: французы, испанцы, скандинавы, немцы, славяне, итальянцы. Новой нации был нужен объединяющий элемент, который помог бы преодолеть национальные различия. Таким элементом и стал преобразованный английский язык, так называемый теперь американский английский. Он неизбежно должен был стать проще в письме, произношении, грамматике. И так же неизбежно впитать в себя элементы других языков. В отличие от британского варианта американский английский более гибкий, открытый к изменениям и легкий для восприятия. Американский английский - это язык нового поколения без определенной национальности и места жительства, воспитанного на массовой культуре. 

Новые компьютерные технологии, мощная индустрия развлечений, глобальный бизнес - все это "сделано в Америке", а работает повсюду. Сами американцы главным своим достижением называют умение создавать модели и экспортировать их. Вся история, культура и менталитет Америки умещаются в одно понятие - "американская
мечта". И этим примером для подражания, этой мечтой американцы заразили почти весь мир. То, что весь мир изучает именно английский язык, тоже заслуга американцев. Однако, как и во многих других случаях, они только дали толчок, а развитие пошло своим путем.
Английский язык, который изучают в языковых школах всего мира иностранцы, носители языка называют Course Book English (язык учебников). Это базовый стандартный английский, общий для всех вариантов этого языка. В нем нет колорита, цвета - того, что отличает носителей языка от не носителей или друг от друга. Английские идиомы, фразеологизмы, словообразования, метафоры, жаргон в каждом варианте языка - свои. Постичь их, так же как освоить "местную" английскую фонетику и мелодику, значит приблизиться к совершенству, перейти на другой уровень - "английский как родной". Задача для большинства иностранцев недостижимая. Но, с другой стороны, мало кто ее перед собой ставит. Английский язык в современном мире всего лишь средство коммуникации. Причем совсем не с носителями (точнее - не столько с ними), а людей разных национальностей друг с другом. Английский язык в наши дни - это новый удобный эсперанто. 
По мнению директора российского представительства британской школы Роберта Дженски, сейчас можно говорить о появлении и закреплении некоего усредненного универсального английского языка, вобравшего в себя особенности разных языков. Этот - не американский английский, не британский английский и никакой другой вариант - и есть "международный язык". Он, естественно, легче для понимания. Во-первых, он нейтрален по окраске, во-вторых, иностранцы говорят по-английски медленнее, произносят звуки изолированно, а слова четко. Кроме того, он удобнее: не надо напрягаться, пытаясь приблизиться к "чисто британскому" или "чисто американскому" произношению.
Верно, что бизнес - американское изобретение (как и само слово), что школы бизнеса появились в Америке и до сих пор большая и лучшая их часть там расположена. Но что касается языка бизнеса, то его нельзя отнести к какому-то варианту американского английского или британского английского. Это профессиональный язык. Как и язык любой профессии, он имеет определенный, довольно ограниченный набор терминов, клише, которыми пользуются представители этого рода деятельности. Язык бизнеса осваивается вместе с профессией (в подавляющем большинстве бизнес-школ мира преподавание ведется на английском). Его можно изучить и на специальных курсах бизнес английского (Business English, Executive English). Базовое содержание этих курсов одинаково во всех англоязычных странах. Поэтому нет большой разницы, где их проходить: в США или Великобритании, Австралии или Ирландии, Канаде, Новой Зеландии или России. Английский язык впервые проник в Северную Америку в начале XVII века. 
Наибольший интерес в области лексики представляют собой расхождения, обусловленные пополнением словарного состава английского языка в Америке. Неологизм (гр. Logos – слово) - новое слово, языковое новшество, появляющееся в языке. В многочисленных неологизмах XVII – XVIII веков нашли свое отражение новые условия жизни первых английских колонистов в Америке. Здесь мы находим общую группу слов, обозначающих природные условия американского континента, его флору и фауну. В особую группу следует выделить лексику, которая относится к быту первых поселенцев из Англии, к новым способам ведения хозяйства. К этому же периоду относится появление в языке колонистов значительной группы слов, которые обозначали различные реалии, связанные с жизнью и бытом коренных обитателей континента – индейцев. Пополнение словарного состава английского языка в Америке шло двумя путями: а) за счет образования новых слов и устойчивых словосочетаний и переосмысления старых; б) методом заимствований из других языков. Среди новых слов, образованных в американских колониях Англии в XVII – XVIII веках, большинство составляют сложные слова созданные путем субстантивации словосочетаний типа «прилагательное + существительное» и «существительное + существительное». Эти преобразования возникли на базе тех слов, которые входили в лексику раннего английского языка. Иногда причиной, обуславливающей развитие слова нового значения, является функциональное тождество или сходство обозначаемых этим словом предметов. Это явление обнаруживается, например, у английского слова store, которое в Америке приобрело значение магазин, лавка. Такое переосмысление было вызвано тем, что в то время в колониях любой магазин в силу необходимости одновременно являлся и складом товаров. Отсюда возникло устойчивое словосочетание keep the store иметь магазин. Особую группу составляют слова, лексическое значение которых подверглось полному переосмыслению. Здесь, прежде всего, следует отметить случаи так называемого сужения значения. Этот процесс прослеживается, например, у английского существительного corn, которое в Англии означает любые зерновые культуры. В Америке слово corn стало обозначать кукурузу, т.е. именно ту культуру, которую приходилось в основном возделывать первым поселенцам. Таким образом, если раньше в основе слова лежало разное понятие, то теперь оно было заменено понятием видовым. Сюда же относятся и случаи переосмысления, в результате которого связь с исходным значением нарушалась, а само первичное значение данного слова сохранялось лишь в британском варианте. Одним из источников пополнения словарного состава в этот период служили заимствования из других языков и, в первую очередь, из языков индейских племен, населявших Северную Америку. Здесь, в основном, преобладают термины, обозначавшие флору и фауну американского континента. Характеристика позднего периода, охватывающего XIX и XX века, тесно смыкается с описанием современного английского языка в Америке. Для позднего периода наиболее характерны те процессы, которые имели место в области лексики. Прежде всего обращает на себя внимание количественный рост американизмов. Именно к этому периоду относится подавляющее большинство первых примеров употребления слов и устойчивых словосочетаний, включенных в исторические словари американизмов Крейги и Мэтьюса. 
Образование в США с их специфическим государственным и политическим строем, с их новыми государственными учреждениями, политическими партиями и общественными организациями – все это прежде всего нашло свое отражение в возникновении политической терминологии. Интенсивный рост американской промышленности, развитие транспорта и сельского хозяйства – все это вызвало необходимость в создании специальной терминологии. Новые технологические термины вырабатывались частными компаниями, и ни о какой унификации или стандартизации терминологии между США и Англией, естественно, не могло быть и речи. Поэтому не случайно, что, возникая в США в XIX веке железнодорожная терминология столь резко отличалась от английской. Экспансия на запад и так называемая «золотая лихорадка» (gold rush) оставили заметный след в лексике и, в особенности, во фразеологии английского языка в США. Название из слов и устойчивых словосочетаний, возникших в этот период, сохранились лишь в качестве историзмов. Процессы, имевшие место в XIX веке, затронули и другие пласты американской лексики. В этот период сложился ряд лексических особенностей американской разговорной речи. 
II Основные различия между британским и американским вариантами английского языка.

2.1 Фонетические особенности американского произношения (Ame) в сопоставлении с британским (Br)

Гласные – это различные звуки голоса, формируемые работой речевого аппарата человека. Английские гласные буквы: a, e, i, o, u, y - передают более 20 гласных звуков.

Монофтонги – гласные с устойчивой (неподвижной) артикуляцией: [i:], [i], [u], [u:], [e], [q], [W], [L],  [O], [P], [x], [a:]. 12 монофтонгов.

Дифтонги – гласные с неустойчивой (подвижной) артикуляцией: [ai], [ei], [oi], [au], [ou], [Fq], [uq], [iq], с ударением на первом элементе. 8 дифтонгов.

Трифтонги – сочетание трех гласных звуков в одном слоге: [aiq], [auq],  последовательно произносимых с ударением на первом элементе. 2 трифтонга.

 В американской системе гласных 15 фонем, а в британском варианте произношения – 20. В Br в поствокальном положении, как известно [r] отсутствует, оно вокализовалось, благодаря чему возникли дифтонги [iə] [və] [eə], которых нет в Ame.

	Br
	here [hiə]
	hair [htə]
	pure [pjvə]

	Ame
	here [hir]
	hair [her]
	pure [pjvr]


Вместе с тем все гласные имеют большую или меньшую степень ретрофлексии: her [hə], hurt [hət]. В Ame нет краткого гласного [Ŋ], вместо него звучит гласный заднего ряда, как в Br  [a:] в слове father:

	Br
	lock [lŊk]
	dog [dŊg]
	stop [stŊp]

	Ame
	lock [la:k]
	dog [da:g]
	stop [sta:p]


 (транскрипция дается по Кембриджскому словарю Д. Джоунса, ориентированному на иностранных учащихся, знакомых с Br).

Краткий гласный [Ŋ] в ряде слов отражается в американском варианте как долгий [o:]:

	Br
	long [lŊn]
	forest ['forist]
	sorry ['sŊri]

	Ame
	long [lo:ŋ]
	forest ['fo:rist]
	sorry ['so:ri]


Тем не менее, известны некоторые типично американские характеристики согласных. К ним прежде всего относится произношение [r] в интервокальном положении: звук напоминает [d] и [r] одновременно, но произноситься так быстро, в одно касание кончика языка к альвеолам:

	Br
	better ['betə]
	letter ['letə]
	writer ['raitə]

	Ame
	better ['bεtə]
	letter ['lεtə]
	writer ['raiţə]


В положении за n [t] практически исчезает. К этому надо добавить назализацию гласного перед n. Это произношение ненормативное, но довольно распространено:

	Br
	international [intə'næ∫ənəl]

	Ame
	international [,inə'næ∫ənəl]


Звук [j] в Ame часто ослабляется или исчезает (как в британских региональных типах), например в лондонском просторечии:

	Br
	news [nju:z]
	Tuesday ['tju:zdi]
	duty ['dju:ti]
	assume [ə'sju:m]

	Ame
	news [nu:z]
	Tuesday ['tu:zdi]
	duty [du:ti]
	assume [ə'su:m]


Звук [l] в Ame он делает тверже, в то время как в Br он смягчается, но на конце слова произносится так же твердо:

	Br
	little [litł]
	lesson [lesn]

	Ame
	little [łitł]
	lesson [łεsn]


Следующие слова произносятся различными способами в английском и американском вариантах:

	 
	British
	American

	advertisment
	[ædv:tismnt]
	[ædv:taismnt]

	clerk
	[kla:k]
	[kl:k]

	either
	[ai]
	[i]

	neither
	[nai]
	[ni]

	forehead
	[forid]
	[forhed]

	irase
	[ireiz]
	[ireis]

	herb
	[h:b]
	[:b]

	hurry
	[hri]
	[hri]

	lesure
	[leз]
	[liз]

	leutenant
	[leftennt]
	[lu:tennt]

	medicine
	[medsin]
	[medisin]

	missile
	[misail]
	[misl]

	nephew
	[nevju:]
	[nefju:]

	schedule
	[(edju:l]
	[(kedзul]

	tissue
	[tisju:]
	[tisju:]

	tomato
	[tma:tu]
	[tme:tu]

	vase
	[va:z]
	[veiz]

	worry
	[wri]
	[wri]

	z (a letter)
	[zed]
	[zi:]


 

2.2 Лексические различия
Особую группу составляют слова, которыми пользуются как в Англии, так и в США и в которых специфически американским является лишь одно из присущих им значений (market — «продовольственный магазин», career — «профессиональный»). Слово faculty в Англии употребляется в значении «факультет», а в Америке «профессорско-преподавательский состав». Существительное pavement для англичанина означает «тротуар», а для американца «мостовая». К разряду американизмов относятся также слова, которые в Англии превратились в архаизмы или диалектизмы, но по-прежнему широко распространены в США: fall — «осень» вместо франко-норманского autumn, «apartment» — «квартира» вместо flat, tardy — «запоздалый» и прочие.

При использовании слов already, just и yet, британский английский требует Present perfect. Говорящие на американском английском в этих случаях преимущественно используют Past simple, хотя оба варианта в американском английском считаются правильными. Например, I've just arrived home. - I just arrived home. I've already eaten. - I already ate. Традиционное различие между Present perfect и Past simple соблюдается в обоих вариантах английского языка. 

Некоторые лексические особенности британского и американского английского языка представлены в приложении.

2.3 Грамматические особенности

Грамматическая система языка устойчива, но мы можем найти некоторые различия, которые помогут нам в исследовании: 

	Британский английский
	Американский английский

	In the street 
	On the street 

	Nervous of doing something
	Nervous about doing something

	Membership of
	Membership in

	Chat to 
	Chat with

	From June to December 
	From June through December 

	At the weekend
	On the weekend

	A week on Tuesday
	A week from Tuesday

	In the circumstances
	Under the circumstances

	Mad on
	Mad about

	To call on neighbours
	To visit with neighbors

	He went out slowly.
	He went out slow.

	I felt awfully sleepy.
	I felt awful sleepy.


При исследовании британского и  американского вариантов английского языка были взяты материалы:
	Литература
	Публицистика
	Телепередачи

	Учебная
	Художественная
	Журналы
	Газеты
	Новости
	Фильмы
	Песни

	«New Opportunities Russian Edition Pre – Intermediate»


	«Charles Dickens «A Tale of Two Cities»


	«Speak Out» 3/2004 June
	«USA Today»
	«The New Yorker» 2007 January

	«The Guardian»
	«English»


	«BBC News»


	«Jumper»
	«Sleuth»


	Bullet for My Valentine «All these things I hate»

	«New Opportunities Russian Edition Intermediate»


	«Charles Dickens «Christmas stories»


	«English Home» 8/2008
	«English Home» 1/2006
	«English 4U» 22/2006
	«School English» 9/2005
	«School English» 10/2005
	«Animal Planet»
	«The Eye»
	«Michael Clayton»
	Lostprophets «4: Am Forever»


Исследовав материал, мы выяснили, что американский вариант английского языка в телепередачах используется больше, чем британский. Литература пишется больше на британском варианте английского языка,  чем на американском. В публицистике же британский и американский варианты английского языка используются почти одинаково, но американский преобладает. 
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Заключение

Исследовав британский и американский вариант английского языка, мы выяснили, что между ними есть различия, но не столь значительные. Различий между этими двумя вариантами языка с каждым годом насчитывается все больше. Поскольку около 70 % носителей английского языка проживают на территории США, этот вариант постепенно становится доминирующим при изучении иностранного языка — английского, хотя ранее учебные пособия и культура речи в основном опирались на британский вариант (так. наз. усвоенное произношение). С 50-х годов XX века отмечается усиленное проникновение американизмов в английскую речь британцев, австралийцев, новозеландцев, канадцев и ирландцев, а с 70-х годов, и особенно с 90-х — в речь иноязычных народов (особенно интенсивно проникают американизмы в лексический состав современного голландского, немецкого, французского, итальянского, польского, греческого, португальского языков). В процессе заимствования некоторые американизмы в Британии подвергаются переосмыслению. Американский вариант имеет право на существование наряду с другими вариантами английского языка. 
Мы сделали несколько выводов. Во-первых, американский вариант английского языка не является самостоятельным языком. Но американский имеет право на существование, как одного из вариантов британского английского языка. Во-вторых, американская грамматика по сравнению с британской заметно упрощена. Для американского языка характерно упрощение орфографии, грамматики и фонетики. Британский вариант более скрупулезный. В нем существует громадное множество интонационных моделей, в отличие от американского варианта языка. Мне кажется, необходимо изучать английский язык в целом, корректируя те или иные элементы содержания в зависимости от целей обучения. Американский вариант английского языка используется больше в телепередачах, а также в публицистике.
В данном исследовании была достигнута цель:  выявлены различия в лексике и грамматике британского и американского вариантов английского языка. 
Библиография
Теоретические источники:
1. Аракин В. Д. История английского языка: Учебное пособие. – М., 1985
2. Васильев В.А. Английская фонетика. Теоретический курс (на англ. языке). – М.,1970

3. Заботкина В. И. Новая лексика современного английского языка: Учебное пособие. – М.: Высшая школа, 1989, - 124 с.

4. Leontyeva S.F. A Theoretical Course of English Phonetics. – M., 2002

5. Нестерчук Г. В. США и Американцы. – М.: Высшая школа, 1997, - 238 с.
6. Соколова М.А. Теоретическая фонетика английского языка. – М., 1996

7. Фонетика современного английского языка. Теоретический курс: учебник для студ. лингв. вузов и фак. /Е.А. Бурая, И.Е. Галочкина, Т.И. Шевченко. - М.:Издательский центр «Академия», 2006.
8.  Шахбагова Д. Англо-американо-русский словарь. – М., 1993.

9. Швейцер А. Д. Литературный английский язык в США и Англии. – М.: Высшая школа, 1971, - 200 с.
10. «New Opportunities Russian Edition Pre – Intermediate»
11.  The New York Times. Newspaper. Thursday, November 20. - №.J., 1997.
Публицистика: 

12. «The New Yorker» 2007 January
13. «USA Today»
14. «Speak Out» 3/2004 June
15. «The Guardian»
16. «English Home» 8/2008
17. «English Home» 1/2006
18. «English 4U» 22/2006
19. «School English» 9/2005
20. «School English» 10/2005

Лексиграфические источники:

1. Большой  англо-русский   словарь:   2-е   издание,   исправленное   и

      дополненное. – Минск: Современный литератор, 1999, - 1167 с.

2. Русско-английский, Англо-русский словарь.  Романов А.С.

3. Словарь:// Collins. Russian-English Dictionary. – М., 1996 – 573 с.
Приложение
	time payment
	hire purchase
	рассрочка

	tire
	tyre
	шина

	toilet/john
	lavatory/toilet/w.c.
	туалет

	top
	roof/hood
	крыша (авто)

	totalled
	written off
	списанный

	tough luck
	hard cheese
	несчастье, неудач

	track
	stream
	поток

	track
	line
	ж.-д. путь

	track and field
	athletics
	атлетика

	traffic jam
	hold up
	пробка

	trail
	track or footpath
	тропинка

	trailer truck
	articulated lorry
	автопоезд

	train station
	railway station
	вокзал

	tramp/ hooker
	prostitute/tart/whore
	проститутка

	transmission tower
	electricity pylon
	опора ЛЭП

	trash
	rubbish
	мусор

	trash can
	dustbin
	мусорный ящик

	trial lawyer
	barrister
	адвокат, выступ. в суде

	truck
	lorry
	грузовик

	truck stop
	transport cafe
	придорожное заведение

	trunk
	boot
	багажник

	tube
	box
	ящик (телевизор)

	turn signals
	indicators
	указатели поворота

	turpentine
	white spirit
	скипидар

	turtleneck
	polo/roll neck
	высокий воротник

	tuxedo
	dinner jacket
	смокинг

	two weeks
	fortnight
	две недели

	under basement
	cellar
	подвал

	underpants
	knickers, pants
	трусы

	underpass
	subway
	подземный переход

	undershirt
	vest
	фуфайка

	unemployment
 compensation
	unemployment pay
	пособие по безработице

	stoneworker
	mason
	каменщик

	stop light/signals
	traffic lights
	светофор

	store
	shop
	магазин

	stove
	cooker, oven
	духовка

	straight
	neat
	неразбавленный

	streetcar
	tram
	трамвай

	striped pedestrian crossing
	zebra crossing
	пешеходный переход

	stroller
	push chair, baby buggy
	легкая детская коляска

	stub
	counterfoil
	корешок

	sub-division
	housing estate
	жилой массив

	submit
	table
	выдвинуть вопрос
 на рассмотрение

	substitute teacher
	supply teacher
	нештатный
 преподаватель

	subway
	underground [railway]
	метро

	sulfur
	sulphur
	сера

	surtax
	supertax
	добав. подоход. налог

	suspenders
	braces
	подтяжки

	sweater
	jumper/sweater
	свитер

	swimsuit
	costume
	купальник

	switchblade
	flick knife
	раскладной нож

	tacky
	naff
	паршивый

	tag
	label
	ярлык, этикетка, бирка

	teleprompter
	autocue
	телесуфлер

	teller
	cashier
	кассир

	thermos bottle
	vacuum flask
	термос

	third floor
	second floor
	третий этаж

	through
	finished
	закончивший

	thru
	through
	через

	thumbtack
	drawing pin
	чертежная кнопка

	tic-tac-toe
	noughts and crosses
	крестики-нолики

	ticket office
	booking office
	касса

	tie
	sleeper
	шпала

	shot
	jab
	прививка

	shoulder
	verge
	обочина

	shredded
	desiccated
	сушеный

	shrimp
	prawn
	креветка

	shut up
	belt up
	затихнуть, замолчать

	sideburns
	sideboards
	бакенбарды

	sidewalk
	pavement or footpath
	тротуар

	ski mask
	balaclava
	вязаный шлем с
 прорезями для глаз

	skivvies
	underpants & vest
	мужское нижнее белье

	slacks
	trousers
	штаны

	sled
	sledge/toboggan
	салазки, сани

	slice
	rasher
	тонкий ломтик бекона

	slingshot
	catapult
	рогатка

	smoked herring
	kipper
	копченая селедка

	snap
	press stud, popper
	кнопка (на одежде)

	sneakers
	gym shoes/plimsolls
	кроссовки

	soccer
	football
	футбол

	solitaire
	patience
	пасьянс

	sootherobs
	dummy
	соска

	sophomore
	2nd year
 undergraduate
	студент-второкурсник

	specialty
	speciality
	занятие, профессия

	spinster
	old unmarried woman
	старая дева

	splitting hairs
	logic-chopping
	мелочный педантизм

	spool
	(cotton) reel
	шпулька, катушка
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